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Anmerkungen zu SWV 479

Entstehungszeit: Um 1666
Quelle:

Einzige bekannte Quelle ist die Partitur-Handschrift des Zacharias
Grundig (1669—1720), um 1692 niedergeschrieben, also eine Gene-

ration nach der Entstehung des Werkes. Ob Grundig fiir seine
Kopie das Autograph zur Verfiigung stand, wissen wir nicht.

Die Grundigsche Handschrift wird in der Musikbibliothek der
Stadt Leipzig unter der Signatur ,Mus. ms. II, 2.15 aufbewahrt;
sie enthilt aufler der hier vorgelegten Matthiuspassion (SWV 47°
die Schiitzschen Passionshistorien nach den Evangelisten Lukas
(SWYV 480) und Johannes (SWV 481) und die ,unechte“ M»
passion.

Der Musikbibliothek der Stadt Leipzig und dem Deutsc
Musikgeschichtlichen Archiv Kassel danke ich freund® ™ to
Publikationserlaubnis und fiir die Bereitstellung -

materials.

Kritische Erstausgabe von SWV 479: Heinr’ _
Werke, herausgegeben von Ph. Spitta, B2

S. 49—72.
Originaltitel:
Tens ERRN und
O, _vangelisten
von | Heinrich

»HISTORIA. | des | Leidens u.
HEY-| LANDES | IESU C¥
S. Ma- | Theum | in die M
Schiitzen | Chur Fiirstli-’
Capell-Meistern | AM

Beschreibung der (

P. Krause, Mr ~
.tblederband

Format: Fo'
Umfang: 1 | Jeer), 1 altes Vorsatzblatt (leer;
auf de- 7 @ 1ug von C.F Bedker, der den Band 1842
aus \/ nielt), 71 Blitter (Bleistiftpaginierung
, 1—142, Seite 141 = recte 139; Seiten 1—36
siten 37—64 Markuspassion, Seiten 65—94
.en 95—121 Johannespassion, Seiten 122 ff leer,
Vorderseite paginiert), 1 neues Vorsat=blatt (leer).
rz. ™ :n: durchgingig (bis auf die neuen Vorsatzblitter)
~horn auf Stegen; b) Monogramm CVD auf Stegen. Die
Shrift auf dem Vorsatzblatt und den Seiten 36 und 121
s ¥ .mt von C. F. Becker.
Der Zustand der Handschrift ist durchweg gut, mitunter schls
die Schrift leicht durch. Die Angaben der ,Personae” erfolgt
durchgehend farbig. In der Matthiuspassion wird immer -~
gleiche Farbe rot verwendet (z.B. Evangelista, Jesus, ~
mehrstimmigen Sitzen sind nur die Besetzungsang'
Alto usw. rot, nicht aber die Uberschriften wie T
priester usw.). — In den anderen Passionen wechse.

Zeit | dltesten

arift (nach Angaben von
it Leipzig).

jeder Persona ist eine bestimmte Farbe zur=wiesen, a

im Kopftitel verwendet wird, z.B. fiir ’ reinr”

dunkelgriin, fiir Judas gelb. Die Farl ’

nen nach Markus, Lukas und Joha- seds Q}
die Angaben Jesus und Evange. v st

geschrieben.
Auffithrungspraktisch

1. Besetzungsméglichk
Favorit-Singer (siehe St ™/ a cappella
(ATTB) sollte

(SATB bzw. AT™, ,ge’ .
der Altus mit '/\ . QS(\ cden
2. Liturgische | @ O&\

\\'.

Fiir den evan G | o <
Passir
Fv-

ntags Palmarum.

(\\}
QOQ, .ntag (Hans Bohringer).

Giinter Graulich

. \)(9 21k ist folgendes Auffilhrungsmaterial lieferbar:
Pa) ?‘ .V 20.479), Chorpartitur (CV 20.479/05).

Der _.dufichor der Matthius-Passion (Nr. 137) ist auch als
Einzeldruck (mit ergdnztem Basso continuo) erschienen
(CV 20.479/10).

1I

Notes on SWT .

Date of composi

Source:
The only | +. .5 the copy made by Zacharias
Grund’ /12, i.e. a generation afler the

.t is not known whether or not
- copy from an autograph source. Grundig’s ms
Leipzig Municipal Music Library under “Mus
t from the present Matthew Passion the ms
Passions by Schiitz according to St Luke (SWV 480),
. vV 481) and the “unauthentic” Mark Passion. The
‘s indebted to the Leipzig Municipal Music Library and
«tsches Musikgeschichtliches Archiv in Kassel for their kind
“s...ance in the evolution of the source material.
_rst critical edition: Heinrich Schiitz, Samtliche Werke, edited by
Ph. Spitta, Vol. I, Leipzig [1885], pp. 49—72.

comwr

Original title:
HISTORY of the Passion and Death of Our Lord and Saviour
Jesus Christ, according to the Evangelist St Mattl
by the present Senior Musical Director of the F’
Court, Anno MDCIXVI.

Description of the Grundig ms (details
Leipzig Municipal Music Library).

Folio (45.5 X 31 cm), half-leather ¥
The folio consists of one new flv
(blank) with a note on the ba
the manuscript from an un’
(numbered incorrectly ir
recte 139; pages 1—37
Mark Passion, pag
St Jobn Passion

wy on one side).

Watermarked . (JQ; wy-leaves) as
follows: a) 1A\ mCVD, on margms
The add” Q" .ges 36 and 121 are in
C.F.R- -leaf (blank).

: , apart from occasional

. "b\'\ 's of the “Personae” are

4 ir (Q sout. In the St Matthew Passion
\\% 2. g. Evangelist, Jesus, Pilatus; in the
\)'b' , those performing are given in red,

O— .ot the headings such as “The Jews”, “The

— In the other Passions several colours are

* 2’ is given a certain colour, which is also used

ON ., e.g. claret for Jesus, dark green for Peter,

_udas. The colours vary in the St Mark, St Luke and

O assions, but claret is always used for Jesus and brick-red

D" Ewvangelist.
N

A

(é’b

Suggestions for performing the work

1) Forces required:

Solo wvoices (cf p. 2) and four-part choir a cappella (SATB, in
some instances ATTB). In Nos 89 and 91 (ATTB) the alto line
should be taken by male voices.

2) Liturgical use:

In Protestant, Anglican and Roman Catholic churches as Passion-
tide music, ec= Tl €

Sty b translation
Gi rek McCulloch
Th hd
Sci
Th
scc
Th. oyt PR7ANTIVINN 5.
sepa:. _ (with comple. tuo part) (C 79/1v,
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Letzte Leidensankiindigung

Salbung in Bethanien

Verrat des Judas

Das Heilige Abendmabl

Ankiindigung der Verleugnung des Petrus
Jesus in Gethsemane

Jesu Gefangennahme

Jesus vor dem hoben Rat

Verlengnung des Petrus

Gliederung  Introitus Nr. 1
Passions-Bericht nach Matthéus Nr.2 — 136 s
' )
a

- 86a

Jesus vor Pilatus, Ende des Judas h— 98a

Verurteilung und Verspottung NN ¢b — 120a

Kreuzigung und Tod 120b — 132a

Jesu Grablegung 1. 132b

Bewachung des Grabes Nr.132¢ — 136

Beschiuf » Nr. 137 Initium des 1. Einsatzes

Besetzung . Bvangelista
Einzelsinger  Evangelist Nr.2,4,6, 8 usw. bis 136 %

(samtliche geradzabligen

Ter.
O Nummern)

Jesus —d Nr.3,9,15, 17,21, 25, 27,
29, 31, 35, 39, 41, 43, 45, 47,
o) 49,55,57,59, 67,95, 125
]ur’/—\ < ) Altus (b—a') Nr. 11,23, 51, 53, 87
v Tenor (g—f*) Nr. 33,37,77,% (Jle

b\) /senn

KQJ ,e}:e falsche Zeugen.
wor 1,

Q .
2t falsche Zeugen — Tenor 1 (d—d*) N ;ﬁ:bqg -
Tenor. IL o
Tenor 2 (e—d*) —p
L 1 1
\ Er hat ge-
63. Caiphas.
= o
Kaiphas Baf (B—b) i —
Ant-
75. .:lncilla.l.
B
1. Magd Sopran (g'—e. e a—
Und
O 79. Ancilla. 11,
2. Magd T b
. -Hi Die-
& 9|3; Pilatus,
Pilatus %.Q" Nr. 93,97, 99, 103, 107, 111, Sa—
QJA 115, 135 Bist

101. Pilati Weib.
1T

Fr . o -b) Nr. 101 i —
‘\ O Ha -

H

Q
)
v\.qo Tenor 2 (d—es') Nr. 85
\s\\"b-
0’5’ Nf. 1
- N .ster, Schrifigelebrte, Alteste, Pharisier Nr. 5,
\QQ’ .ger Jesu Nr.7,
Qg)‘ ganze Haufe Nr.7.
\)(" e Knechte, Kriegsknechte Nr. 8.
Y~ Die Juden Nr. 1
Juden und Kriegsknechte Nr. 1.
Hauptmann samt den Kriegsknechten Nr. 15
Beschluf Nr. 137
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SchluBchor der Matthduspassion (Nr. 137) @



Historia des Leidens und Sterbens unsers Herrn und Heilandes i

nach dem Evangelisten St. Matthius

Matthéus-Passion
Exordium: Liturgisch iiblicher Text des 15./16. Jahrhunderts; Passions-Bericht: Matth? J

SchluBchor: nach dem lateinischen, schon vor der Reformation eingedeutschten Lie / (14. Jahrhundert)
SWV 479

Heinrich Schiitz
1585-1672

1. Introitus /

Canto
Sopran
(d1-g2)
Alt
(g -c2)
Tenor
(c-gl)
Bagp
(F-dl)
<> I § . R
su Chri - - - sti, wie es be-~ schrei
our Je - - sus, as it is  writ
— =
& JEL © ]
ren Je -~
and Sav -
A 1 0
VL L 7 1 7 | o
1\ 2 T J O | 1
s —
¥ ren Je - su
and Sav - tour
yax } t = I
1
vV 11 =
R

|4
wie es be-schrei ~
as it 1s  writ -

-4

—Y
i~ge E~-
cord-ing to word.

I

4

~ ste

- pel

1 1

—

f =5
E-van-ge-1li - - s
words of the gos - - p

} A A

) | Y Y

hei - ]'i-ée E - van-ge -~ 1
cord-ing towords of the 4

Auffiihrungsdauer / Duration: ca. 50 min.
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Passions - Bericht | The Passion
Letzte Leidensankiindigung 1 The Foretelling of the Passion
o 2.Evangelist
7T T & rax|
0 = > ) |
1 € 1 o e~ " w7
¥ Und es be-gabsich, da Je-sus al-le die-se Re-denvoll-e- .ner zu sei-nen Jiingern:
And so it happened,that at the timewhen Je - sushad finished / he said to his dis- ci-ples:

3. Jesus )
I 4

Zh f i —

Ihr wis-set, daBnachzwei-en Ta-gen Osternwird, u- shnwird ii-ber-ant-wor-tet werden,

You knownow, aft- er twodaysit is Pass-o0 - ven man shall be betrayed and de-liv-ered

P » 4.Evange’
N ax Y )| 1
b ey ==
daB er ge-kreu -~ zi-getwerde, ¥ D sichdie Hohenpriester undSchriftgelehrten

A that they may cru - - ci-fy him. .gathered themselvestogether;  thescribescame al - so,

— 1 T T ]

—
T
.t des Ho~hen-priesters, der da hieB Ka- i~ phas,
p and the eld-ers of the Jew to  the highpriest’s pal-ace, who wascalled Ca - io nhas;
|

:@ij‘;-_l!—j Q 1 ot | ll g

% und hiel-ten Rat, wie -ie Je ‘it ci~-sten grif-fen und to ~te-ten. Sie sprac

.. b 1
§ und die Al- te-sten im Volk

and they a-greed thr ’S'O .ght capture Je - sus and kill_ him. Theysa’
5.Hohepriester v .ar.< / The Chief Priests and Scribes
/"91 t T— L 15 S %
\‘O]ZV 'L { 1 N ! 1 L! - K\,b'
. auf das Fest, nicht auf das Fest, _\4
wt at the feast, not at the feast; o4
/—\ I S — 1  E—— — \)E
1 1 1 1 1 | 4 1 1 1 1 T
o= : , )
v cht, nicht auf das Fest, nicht auf das Fest, R . Aufruhr
not, not at the feast, | not at the feo , g of the
5“ ) N Py 1 & V7 =Y )| t_ - bo(.} —{.._k_.__ﬁ_}
—— —— —— = — Al e
aicht,  nicht auf  das Fest,nicht auf das “h \QQ’ Jruhr wer~de, ein
. not, not at the feast,not at th Jf the peo-ple, the
— ! T t ((\rb' S S WS W— t —
& I 11 [ | T =l
\ 1 1 g - l“l' 1 =
Ja nicht, nicht auf das Fest, . daB nicht ein Aufruhr
But not, not at the feast, O}) for ri - ot-ing of the
/7A " A | Il Il Il A A
A” AN 1 3 N } 1 { } j N 41} ? ? =
T =% = — e
wer - de, ein Auf-ruhr wer~de i- dafB nicht ein Auf- ruhr
p  beo- ple, the peo- ple, peo- ple ri - ot-ing of the
Y1 T N + 1 1 1 1 1 L ) ¢ 1 1 |
P : 5 ‘:‘" ‘i - :'r ] ; btj—’——ir — il i 1l
J w - - T
wer ~ de, ein Auf-ruhr wr daB nicht ein Auf-ruhr
" peo- ple, the peo- ple, ri - ot -ing of the

» T ] Ty i"y e—e f N——]
Roge==c = E—F =
((\\ Volk, auf daB nicht ein  Auf-ruhr wer ~ de, ein
Qg; - come, for ri- ot- ing of the peo - ple, the

S
,bq}

.

1 1
¥ Auf-ruhr wer -
peo - ple, pe

s T Y X &\\'. T T 1
2 = i R — — ——— !
\ wer - de. N .m Volk, auf dafB nicht ein Auf-ruhr
peo-p/ ] ‘%(\ would come, for ri - ot -ing of the
J1 ( \ 13 15 ~

e

i

14

. \\
— @ - O + I t T 1 T T -
X ‘A T ——a 2 — f ——— o
.Qe l 11 1 ! IIIU 1 -
(’\\) er - de im Volk, ja nicht The Fest!
1

. Qg, . peo - ple would come, but nc
I
1

— ——F+— = —
x % e = :
X2
AN .
e > Auf-ruhr wer - de im Volk,
peo Q;O\ .e peo - ple, peo- ple would come,
0 i —7 » — )
O —— e iy '
o S° cuhr wer- de, wer-de im Volk,
?\ - ple, peo - ple wouldcome,would come,
e S—— S — ——— —F— — ;
I P F o = : .. + ~ E
A wer ~ de, ein Auf-ruhr wer - de im Volk, ja  nicht, nicht auf das Fes..
peo - ple, the peo - ple, peo- ple would come, but not, not at the feast.
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Salbung in Bethanien | The Anointing in Bethany
6. Evangelist

7T ) —
0 e 1
=P —e - 1 ————— e —m—
¥ Da nun Je-sus war zu Be - tha-ni-en im Hau- se Aus-sat - zi - gen,
Now when Je - sus had gone to Beth - a - ny, to  vis - 17 ) who had lep - 70 - sy,
*Gil I 1 ! y—

Py Py
@ T @ T

ANIY4
Y trat zu ihm ein Weib, das hat-te ein Glas mit’
there a wom-an came whobroughthim a box c

1 1

er und gofl es auf_ sein_Haupt,
tment, andpouredit on_ his_ head,

& I
@

da er zu Ti-sche saB. D'a das sei

«en, wur-den sie un-wil-lig und sprachen:
as he sat there at meat. But when ¥

w this, they be-came in-dig-nant and asked him:

7. Die Jinger Jesu/ The Disciples
T

4 f\ —_ i A
o .\ o
= — —1+ L — ———
p] 1 11 |
v 1 - | | VA ¥ }
- -~ zu Jl’tunet die-ser Un -~ -
O what rea-son is this wast
Py _
1 1 1
1 1 1 )| T
1 } i 1 Pl
OB [ . v . v
Wo - zu di n ~ rat, die -~ ser Un -
For what wast - ed, s this wast -
A

4 4 I 1 It 4
N 1.\ I N N N 1

g 4 . . r
/—\ d'ie~net die~ser, die-ser, die-ser Un
\/ rea-son s this wast-ed, is this wr

[
e : = '
= - I ——
T 1 T
<> 1 " AN P S A
\ ! r Y T
Wo - ~ -~ zu die-net die-~-
For what rea-son
P, i
- ] < —
] 1 H— e
Die~ ses Was - ser hat - te mr den
For this oint - ment might have rice and the
£ T E— ]
e — - I T 7 X 1
pal 1 i |
” ° s 2
Die - ses Was ~ ser ver -~ kauft und den
For this oint- ment r great price and the
0
I > o I
| £ an N4 | 1 1 11 b %% P .L ] 1 T 1
T 1 T 1 4 — 174 T 1 —
¥ Was - ser hat ~ te und den Ar - men
oint - ment might hat and the poor men
o — . 2 m)
- 17 v T ¥ — i ya T -
- b < | & i 4 1] % 1 b 18 ’V 1
\ Die~ses N mocht teu - er ver - kauft und den
For this Q,A nave been sold for great  price and the
(@ 10
"  — — — — s  — g
- o =F 11 f ]
- \ Q} wer ~ den, die - ses Was - ser hat ~ te mocht
\30 » mon - ey, for “oht have been
Q T T T X X T
("d) T I T N N T
Qf?o —w— LJ'  A— —
ge~ ben wer - den, die-ses W °r  ver -~
- cetved the mon - ey, for this oi v great
NS 1 P %
T ™ T T
Qg)‘ ~ ben wer - den, die-ses W
\)(" . cetved the mon - ey, for this oi
: ?\—P e ———— — ]
ﬁ T [ j J ™| T 1 ot rd
—1 1 T s I I . _
Ar- men ge - ge-ben wer -~ den, wie~ses  Wa, ser ha. - te m. ..
poor men re - cetved the mon - ey, for this  oint - ment  might have been
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(2
o} .|
ey =Y Y (Y] Py [ Y ]
| e ) 1 = 1 | )|
F————— = : 7 'r =
teu - er ver - kauft und den Je - ben wer -
sold for great price and the cetved the mon -
{) + " .
o e e
F—o L= e e —— =
kauft und den Ar-men - ben wer - -
1 price and the poor men . - the mon - -
0 N D — L
o > 128 = P a—— — o —p =
168V | et 1 ) L 1 1 | 1 1 1 1 ]
1 { I 1 ) S| r T 1] ' ¥ 1 1 1 1 B ]
¥ __ ver -~ kauft und den Ar. ge - ge ~ - ~ ben wer - -
___  great price and the poo re - ceived the mon - -
Itn———ﬁ p—e—( —f -  a— > ————p 1
71 ] 1] 9] 1 - 1 T y A ™ 1 i 1 1
Z T "4 1’4 1 T 1 I 1 1 & | . 1 T 1 - |
|\L vV L4 T 1 1 7 T 1 1 1 T ]
teu~ er ver - kauft a Ar -~ men ge ~ ge~ ben wer - ~
sold for great price the poor men re -  ceived the mo -

/I6A 1 l 18
7 1 1 I 1
™ [ ® ) 1Y | 4 1
%4
o
den, den Ar- men ge
ey, the poor men re
0 T 1 T 1 1
S A— & — — T
& - La— o =
den,b /\ und den Ar- men
ey,n | Q . for great price and the poor men

+ A A
1 N N I
T )] |
11
—

doch teu-er ver- kauft
avebeensold for great price

I
| E——
1
1

den,
ey,

8. Evangelist

%%_E‘_I__E-:_‘

wer -
mon - ey.

¥ Da das Je ~sus mer-ke -~ *~,  sp»

But when Je- sus heard of O

&
a

Was be-kiimmert ihr das Weib?
Why should trou-ble come to her?

qgjﬁ :

— @
Vv

((\\(\ m—ﬂ[’i—'—'—'—“—

1

Sie hat ein gut ~
she hasdone a

Qg r ha-bet al-le-zeit Ar-me bei euch; mich a-ber ha-bet
or now and al-ways thepoor are with you;

but me you shall not

L

Q,\ » sie dies Was-serhat auf meinen Leik ~= . gos-cen
$0 or in that she haspouredthis ointr -
o o n f > 5 o o =
1
\)Q" ve ~gra~benwird.Wahrlich, ich sa-ge euch:
Tru-ly I say to you,t
r s

1

in der gan-zen Welt, da, dawird man auch sa~gen
throughout all the world,there,there shall what she did here

zu

be totd

.cm
m

hat sie ge-tan,
4id this thing

-get wird
~ this,

G

~lc

ais, was
re-memorance, for her me- mo-reuc.
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Verrat des Judas | The Betrayal by Judas
» 10-Evangelist

—_ 1 1
J ..
¥ Da ging hinder Zwolfen ei-ner, mit Namen Ju-das I-scha-ri-of prie~stern und sprach:
Now then one of the dis- ci-ples, whose namewasJu-das Is-car-1 ufprnsts and he said:
11. Judas 12. Evangelist
_n
AV A T ¥
(<P
J

T T
1 i’ = r
—\d’——,'_—.—-b‘——.—. - > -
Was wollt ihr mir ge-ben, waswolltlhr mir ge-be-' a euchver-ra-ten. Und sie bo ~
What will you re-ward me, what will you re- uar@ 1-ise to be-tray him. And they prom -

l |
T —
i — — —
ten ihm drel Big Sil- ber—lm -ge such~-te er Ge-le-gen-heit,daBl er ihn ver-ri- ‘e,
tsed him thir-ty sil-verpiec- he sought op-por-tu-ni - ty that he might be .

Das heilige Abendmr

[I 1

@%&ﬂ;‘—:*

ber am er
Now on the f <>

“QG >

supper

T

sﬁ-Ben Brot tra-ten die Jiin-ger zu Je-su
«-leavened bread all of thetwelvecameto Je - suc

13" 1 1 The Disciples

|
)
1
1

i

%@5
SE W

T N
¥ A

7

H-+-H
. g

1
I

L E—— =
Wo willt du, dal wir dir be -~ r-

Where would you like us to make

O_\),b' daB  wir dir

like us to

, -
— —— OQ* w5
M - T i C/ 1 l 'IY y !r 'U J
Ed Wo  willt 'O(\ se - rei - ten, dal wir dir be -
Where would N make read - y, like us to make
l% : e : 1
1 . ) o 1 1
VT 1 1 } - é |
Wo willt du,
Where would you
8 ~
—— T — —+—
\ ."} L ‘ui o & ﬁi é ITrlutu
.\(\'b' das O- ster~]amm zu es -~ ~ - - ~ sen?
Oﬁ\% to keep the pas- chal sup - - - - - per?
N
O e o —F " ]
‘\‘}0 ﬁl T — bo ¢ —1 S
ten das O - ster -~ lamm zt _
y to keep the pas - che S
t 1 T o
77 — ; E z rF O —
ten das O ~ster-lan
Y to keep the pa
Fp e ———
— p— —eo—e—14
14 14
\ daﬂwir dir be-rei -~ ten das O-~ster-lam.. . es - -~ sen?_
like us to makeread - y to keep the pas - chal sup - - - per?.
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14 Evangelist 15. ]Jesus

O - Ey: ‘ ' - o S — —
. o T

@

444

1 v
o) . . . . . .
§ Er sprach: Ge- het hin in die Stadt zu ei~-nem u- n:  Der Mei-ster 1af§t
He said: Go toa manwhois tn the cit - y, ) nim: The Mas-ter says
— o I
1 - - B e ——— ——
s t 1 } A
Py

dir sa-gen: Mei-ne Zeit ist hie; ich will ’
to tell you: Now my time is come, I w’

.ern hal-ten mit meinen Jiingerns#
or here with you with my dis- ci-ples.

16 Evangelist

%g T—'——'—i—'——'— - e—:b——O——l_—.—‘lt"::r—,'
_ T
Und die Jin-ger ta - ten, WIe . .s be-foh-len hat -~ te und be- rei-~te ~

And so the dis- ci —plcs sus him-self had told them and pre-pared to

0
¥ —- T
R — i — S— — o000 5 O » w o » W |
¥  ten das O-sterlamm. 'Ind & ‘enu satz-te er sich zu Ti-sche mit den Zwolfen
keep the Pass - o - ver 'n ng he sat at ta-ble with thetwelve dis-ci-pl-
A 1
e ——— —
He
79 a- Ben Wahrlich, ich sa-ge euch: Ei-ner un-ter e
eatf Tru-ly I say to you, one a-mongyo
18. F:

-
1 o — t !

~den sehr be-triibt und hu~ben an, ein jeg-li-
¢re all ver- y  sad, and they be-gan, each oner™

sag-ten zu ihm:
L0 mur-mur to him:

(9. _ie Jinger Jesu / The Disciples

3 7
p P } { % T
| o—F 7S E? =2 ) — H—
T 1 [ 1 T 1 1
r : 19,0 R r— 1,
Herr, blp ich’s? bin ich’s, bin ichs?
Lord, st 1, ist I, st I?
0 .
A 1 J: I { r— i ——
¥ & 1 o c— =
o et L4
Herr, bin , bin ich’s?
Lord, 1s’t 15t I?
Yo T | =Y
177 { 1 —
11 FaS ) et 11
v 1 I 11
¥ Herr, s, bin ich's?
Lord, st I?
D
)7) 7]
IFK.‘ I " 1
p O J ] T 1 -
| A" 1
V. f T
. ) . . ) . .
bin ichs, bin ich’s, bin ich’s?
it ) .
ist I, st 1, ist I?

1
‘hverra~ten.

cach: Dermit derHand mit mirir

.said: He whoshall dip his handw be-tray me.
\‘\\' P — :: » ———
Des Q,O\ :nSohn gehetzwarda-hin, wie vonihmgeschrie * welchen
s Qgp uf mannow indeed mustgo as it has beenwrit ~m
8% -~
= :
14 1I — 4
desMenschenSohn verratenwird! Es wa-re ihm bes-ser, a.  _,-sel-bi-g. schnochnic | Loren J

the Son of manshallbe betrayed, for it had been bet-ter  forthatsamewretched man if  he_hadnot ex-ist-ed.
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22. Evangelist %)’ Jud-

0 0
71 Y T - T 1
s s =5 : 74
RNV =~ 1 1TV
DN o«
Da ant-wor~tet’ Ju-das, der ihn ver -riet, und __  spract ich’s, Rab - bi?
But then Ju - das an-swered,he that be-trayed, and___ st I, Mas - ter?
24. Evangelist 25. Jesus 26.Evar
" e e e —
IF AT - } T . |
#"—._5_- | O Y ! pS— = 1
15 5 HH— N —=—1e s i
Y Er sprach zu ihm: Du sa- gest es. ¥ r a-Ben, nahm Je-sus das Brot,
He said to him: So__ you have said. .re eat-ing, then Je- sus took bread,
27. Jesus P —_ -

—— I
dan-ket' und brach’s und gab es sei-ne
blessed it, broke it, gave it to hr

Nehmet, es - set;  das ist meinleib®
Take this, eat 1t; this 1is my  flesh.

e
) i
?f“:
<|I
|
L)
o

28. Evangelist 29.Jesus
o) L ~
1 & T 1 £3%:
— O -
RN T L'
¥ Und er nahm den Kelc! ¢ gab ih- nenden__ und sprach: Trin-ket
And he took the cv’ then, gave it  to them, and said: Drink r Qo
A
1
1
das istr a-en Te-staments, wel-ches ver-gos-sen wird f*
This 1s the new tes-ta-ment, which has been shed for yor

& Py
1@ @
I

t
a. lch sa ~ge euch: Ich wer-de von nun an
1ons. say to you: I shallnot fromhencefr

2
e e — e —— N ¢

cinstocks nicht mehr
vine branch now or

. . . .
in mei-nes Va-ters Reich>

tr|n-ken bis an den Tag, da ich’s neu tr
with-in  my Fa-thers house.

ev - er, un-til that day when I shall a

30.Evangelist

q>

=

Und da sie den Lob-ge-sang ge- spr - > gin-gen sie hin-aus an den Ol-berg.
And when they had chant-ed th N they went out to theMount of OlI- ives.

Ankindigung der Verle. - he Foretelling of Peter’s Denlal

T

EL

N 1 1
¥ Da sprach Je-sus K\ . die- ser Nacht wer-det ihr euch al- le @4r-gern an mir,
Andthere Je 'b'\ dere in this night all of youshall fall a - way be-causeof me.
\
\‘?o -
i
Dw . lch wer-de den Hir-ten schlage- de wer- den

e dis -

=3

~-ams#

Qz(\ cen, In-deed I shallsmitetheshet

<
\qo —o———o___.—i.——o——-————j—o—c
\’b‘ T
\\ I
\)’b' « Wenn ich a-ber auf-er-ste-he, will ic
Ltan QJO\ ’red Butthen aft-er I am ris-en, I shc

&
SRV 33.Petr
&v ———— 0
s — — <& . _
¥ Pe-trus ant-wor-tet  undsprachzu ihm: ¥ Wennsic  .n al- le an dir . ger-..
Then Pe-ter an-swered and said to_ him: E - venthough all men should fall a - way from you,
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list

‘thl & & & > 1I?! ¥ N T { nJ
o i ——— =74
¥ so will ich mich doch nim- mer- mehr ar - gerp ds sprach zu ihm:
yet I will nev - er fall a - way satd  to  him:
35.Jesus
= S — o— S——— T ™
5 == |
Wahr-lich,ich sa- ge dir: In die-~ser Nacht. *h. krda ~het, wirst du mich drei-mal
Tru-ly I say to you, in thissame night ck  crow twice,three times shall you have
" 36. Evangelist L L
I 7 1 —
%4 I\J} AAi,'
ver - leug-nen. ¥ Pe-trus spr Und wenn ich mit dir ster-ben mii-te, so will
de - nied me. Pe- ter «<ric No, e - venthoughl per-ish with you, yet will
A ol P 0’8 Evangelist
*Y%7 1T U
% ich dich, so will i - leug- nen. Y Des-glei-chen sag-ten auch 2’
I not, yet wil’ e = MY you. And like-wise said the oth -

Jesus in Gef Agony in the Garden

T

& Py
@ T @

ih -nen zu ei~- nem Ho - fe, der hiel C
So | Q .nt out with them to a gar-den they calle”
\/ 39. Jesus
:’ <> INAX y ) A
= | B ] o Y T
— i ——— W t \5)
nen Jin-gern: Set-zet euch hie, bis und be - te. ¥
s dis - ci- ples: Sit you down here, and pray there
Evangelist

P |
A———————‘h——‘t::.r @
v & I

o

1 &
T @

., und fing an zu trau-ren und zu
Q* n,and be-gan to sor-row and be
C/O
\

¥ Und nahm zu sich Pe-trum und die zweene $
He took with him Pe - ter, al - so both of 7:

fa
7

b - o X :L-__—[:ﬁccc%tr_?]
1 \)fb' I —

Y za -~ gen. Dasprach Je-sus . See-le ist be-trii-bet bis anden Tod;
trou-bled. And then Je-sr <</ my spir - it I am sor-row-ful,ev’n to death.

&
- Q%" vangelist
o < N - - —

Z5 = 1 Q,((\ e R R R R R S
blei-bet hie \.QO - Und ging hin ein we~nig, fiel nie~der auf sein An-ge -

Stay here now Q,&\' And then he went far-ther, and fell up- on his face to

H-—H

AN
m '\(\,b' 43. Jesus
R\ ofifn s o Com— o —— I:__._._.[r':[_'__—._‘:‘

\Qé d sprach: Mein Va-ter, ists ma~ * "~ <erKelch von mir;
Q,(\\) . he said: My Fa-ther, if”> +ss from me,
¢OQIQO 44.1
ff,.\' - i —! 116 — —w
N ; Ho—— —
\)’b' _ich will, sondernwie du willt! ¥ Ui fand sie
bu Q7 i I will, rath-er as thou wilt. A ~d them
2
o
\)('J 45.]Jesus
%V‘ = I — — Py ys »—
e S— B—— B 4 4
K4 schlafend undsprach zu Pe - tro: Kon-net . a1 nicht et cun-de . w.
sleep-ing, and said to Pe - ter: What,couldyou not come e- ven one hour to watch with me?

oo
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® —— e R

~Z B 1
1]
Wa—chet und be - tet, daB ihr nicht in  An-fech~tung fa’ aeist ist wil - lig;
Watchhere and  pray- here, lest you en - ter 1in - to temp- we  soul 1s  will-1ing,
Yy 4 716 Evangelist T
= =S — |
a~ ber das Fleisch lst schwach.¥ Zum an-derp i1-ber hin, be - tet’ und sprach:
butstill the flesh__ weak. He went a sec-ond tzme prayed there and said:
47]esus
I o o o = ]
_I.L 1 — 1
124 | . 1 ]
Mein Va-ter, ist es nicht mog-lich Kelch von mir ge - he, ich trin-ke ihn denn,
My Fa-ther, if it may not «rd cup may go from me if I drink 1t mnot,
vangellst

& &
& 1 @

. Und er kam und fand sie a - ber--
And he came and found them once a

so ge-sche-he d-
let thy will be

b
O

T
I &
1
1

;ﬂ

und ibh

Sor sti @ Y heav -y with sleep - ing.
1

zum dritten Mal und re-det’die-sel-bi -
,or the third time there, and wut-tered the ver - y s

;a~-ren voll Schla-fes, Und er lieB sie
And he left thewm

sei-nen Jun-gern
his dis - ci - ples.

49.Jesus .
P ) e
ﬁ_‘:.__.__._- Ty y —— P —— i —
| .4 b - 1 — 1
ANV 1 v 1 1
¥ und sprach zu ih-~nen: Ach, wol-let und ru - hen?  Sie - he,
And then he told them: (0] Q* and rest - ing? Look now,
C/O
—
O ——— — S S—— | .

Fr————— R ——
die Stun-de ist hie, dafl r 4’8\ der Siin-der Han- de i - ber-ant -

the hour is at  hand anr’ ae must be de - liv- ered 0-er 1o

pu
L gt T . e *, -:;ﬁ:#
1 1 e
1 1 A3V |

A , /

wor-tet wird.

le _~hen! Sie-he, der ist da, der mich ver-rat!
sin-ners’ hands.

j0 now.  See there, he is there who be - trays me.

Jesu Gefc
50.Evangeli /

I & |
——a 1 e o—eo—»
1 I

sie - he, da kam Ju- -~
s them, see mnow, therecame Ji

—~——

bl T— ———
-n O\ e Schar, mit Schwerten und mit Stan-ger
,b“O «-ly crowd with swordsand oth-er  weap-ons

D
fa) ?\ T T
H |

¥ sten des Volks. Und der Ver -~ ra - ter hat-te ih-nen . _eichen ge -ben  un.

€~ Sa_

of the Jews. Now the be-tray-er, he had giv-en a to-ken to them all, and had said:

Carus 20.479 9



51 Judas 52.7

fa
v
2

-0
—Z+ I B S —— i
vV 1 L‘ ' l@ ]

g b-e ‘ ¥y vy = > | - — - v =
Wel-chenichkus~sen wer-de, der, der ists; den grei-fet.

He whom I shall em-brace now, that is he; hold him f

bt

«d trat er zu Je-~ su
once he came to  Je-sus

55. Judas
4 - T 91 I )
:#FM:L@‘L’ y — ‘:t—__'—,:ﬂ
. S >
und sprach: Ge~gruBet seist du, Rab-bi! st ihn. Je-sus a-bersprachzuihm:
and said: Hail,hail to thee, O Mas-ter' aim then. Je-susthenre-plicd to him:
55. Jesus
I
- =2 ]

Mein Freund,war-um bist du komme
My friend, now why have you com

.a~ten sie hin-zu  und leg-ten die Han-de an
then theycameto him  and all laid theirhands up-on

o —— Y Q e —— e S e ——
H—e—m I el w i
Je~sum und grif A 1d sie~ he, ei-ner aus de-nen, die mit
Je - sus, and h’ O ind see now, one of the men that had come?
Ta)
B A T
2l b

é reck-te d 0 .d zog sein Schwert aus undschlug des Ho-hen-
he pV—\ <> and he drew his sword,and struck the serv-a’
(O |

1
& T
@

t O ir ab.  Dasprach Je ~ sus_— zu ihm:
: ; .ar off. And them Je - sus told him:
=

Q,b\) sei~ nen Ort!
- to dts place,

enn wer das Schwert nimmt, der soll durchs Schw.

\\\% O-der mei-nest du,
For  he that takes 1it, he by the O

O—\) Or sup-pose you then,
- - - ._'__.___'—‘ ’ & Py
- - N ==

daB ich nicht konn-te mei~nen Va
that I could mot mow pray to n Q

’

mir zu-schik-ke - te mehrdenn zwolf
e should send here to me morethantwelve
P & T

& P
@ ®

= < ol
. Q}\. .c}Sc;y’;;ft er-fil- let? Es mufB al- so ge~ hen'.J
. ca Lul - fi

the scrip-ture? This must be ac - com-plished.

Le-gi ~ on En-gel?
le-gions of an-gels

N
58.Evangelist Q,((\ 59.]esus
= r ) i e ——— —  E—
fHp———o0— L —e—m 1 —e o o
N\av4 1 1% T
TeJ R QD K A
8§  Zu der S \ der Scha-re: Ihr seid aus-ge~- gan-gen als zu ei-nem
1ll the crowd there: You have all come out here as a-gainst a
—
2 F = =
und mitStangen,mich zu fan - ge- <en bei euch

.nd oth-er weap-ons, and laid hold on swith you,

=]

<che~ hen,
“nlished,

nd \OQJ a0t taught in the tem-ple, and no man came thei
{3

O ¢

b f & 1
dafl er-fiil-let wiirden die Schriften der Propheten. Y .er-lie-Ben ~le Jing. ad a.
to ful-fill thescripture as writ-ten by the prophets. And so all the dis-ci-ples left him, and flea him.
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Jesus vor dem hohen Rat 1 The Trial before the Council

M1 I

Die a-ber Je-sum ge-grif-fen hat-ten, fiih-re-~ten ihn =z .iester Ka~1-phas
But thosethen who had laid hold on  Je - sus led him a - way "3e ,who was Ca- ia- phas,

{)
J
T
¥ da-hin die Schriftgelehrten sich versammlet hat-ter “¢ fol-ge-te ihm nach von fer- ne
and there the scribesandeld-ers had met all to-geth-e¢ o followedaft-er him a - far off,
b* A —_ I ]
- . 1T & ! l

¥ bis in den Pa-last des Ho-hen-pri
to the court-yard of the highpriests)

nin-ein  und satz-te sich bei die Knechte,
¢ went in and satdoxn a-mong the serv-ants,

_h

V I

| A |
¥ auf daB er sdi ~he, w woll- te Die Ho-hen-priester a- ber und die *
to be a wit-ness end - But the chiefpriests,howev - er, and th

Vo)
M1 Y

W a

h
E und der g2~ ach-ten fal-sche Zeug-nis’ wi - der Je -~ sum

and the tried to find some charge to bring on Je - =

I o
T
. Und fun-den kei- nes. Und wie-wohl vir
@ ed, but they found noth-ing. And al-though m.

Qb da~tra-ten,
ame in there,

1

& &
1@ @

.n-den sie doch kei-nes, Zu-letzt tra-ten her

\)’b'\ .agen, wel-che sprachen:
still they could find noth-ing. At last there came -

O— wit-ness, and they told them:

61. Zwei falsche Zeugen | Two False Wzmr

A Tenor 1 , .
7 B - — 1 ~
p) 1 ) B ) I 1 Vi 1 1]
T ! 1 { = T ] 4 ¥ ll V I u ]
Yy Er hat ge ~ s» - kann den 'I!em pel Got tes ab-
This fel - low : N\ see, I can de-stroy Gods own
Tenor 2
5 1 t — — {\' N ) . i ) ]
=) ) I T QJ
] = & = —t = J
¥ ((\\ kann den Tem-pel Got - tes ab-bre- chen
] ow see, I can de - stroy Gods owntem - ple
4 A 7
1 1 J ¢ Ay T
1 1 o ) 1 & Y
5 = f j’T‘i —. .
e et 11 |r
Ta -~ gen, in drei-en Ta - gen
build 1t m on - ly three days,
Al _ A
7 ==
; . f

| - ben
1 -y

1N 1
JAY 1
F —
~ en, den ~ sel - ben N - ~ en.
three days, in on - ly three days.
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62. Evangelist

o——e——'—-——j

[ }

Yy Und der Ho-he- priester stund auf undsprachzu__ihm: st du nichts zu dem,
But at that the highprieststood up and said to__ him: |« “you mno an-swer then
N 64.Evangelic
£ & | " 4 1 — I 5 -
§ L E— — et i A5 ——e & » —
- 1\ ¥ P )
was die - se ~der dich zeu-gen? v Je L aweig stil ~ le. Und der Ho~ he -~
to what these wit-ness a-gainst you? no an - swer. So  the highpriest
K /‘
77 o T ‘—— —
e — ra o 1
15— e =~ o = ] 1 1

Y prie~ster ant-wor-tet’ und sprach z»
there-fore answered him and said

beschwo-re dich bei dem le-ben-di- gen Gott,
I dochargeyounow, by the one liv-ing___ God,

66.Evangelist

—
5y — —m T 7 S—— —
7 H—o—— t
dal du uns sa-~ge- ~eist Chri-stus. der Sohn Got - tes,
that you must tell the Christ then, Gods a - noint-ed?
67. ]esus
_ I e — —
1.:‘; }r r ]
Du sa~ . sa— ge ich euch: Von nun an wird es ge
say to you, this thing shall ap-pear}
: 1
__ 1 Q
O des Menschen Sohnsit-zen  zur Rech~ten de- \)(J den Wol -ken
'u the Son of man sit-ting at God’s own r’ . the glo - ry
—_ 68.Evangelist
AV ey —f— - ~
7. — — *—eo ————TI——jH
15 - &2 ° !
des Him-mels. ¥ Da zer-reiB der Ho-. \\‘d Klei - der und sprach:
of  heav - en. The high priest ther e coun-cil and__ said:
69.Kaiphas
T T o o e e o =
- 1 1

N2

Er hat Gott ge-la-stert! Wasbe-di
See, he hasblasphemedhere, why neew

Sie - he,

Look now,

it-zo habtihr sei-ne
all of you haveheardihe

RS 70.Evangelist
& = = == :
b =7 = o o—m | ® o m |
Got-tes-la-ste-rung casc b@ t euch? ¥ Sie ant-wor-te ~ten und sprachen:
blas- phe-my that b QT you think? So they answeredhim and told him:
Q
71.Schriftgele? \QO ibes and Elders
N 3 5
H - Q;A ) —y 1 T +— o
D= = r —rp —wto
{\‘% Er istdes To -~ des schul - dig!
O Yes, he is guilt - y of death!
R - e
QO ——J—.L—i—.i—d———'—ﬂ—— o
QI ~—
Qth des To-des schul -~ dig, - dig!
he is guilt-y of death, death!
T i I { 1 m
1 J I ]l-’” i ()l } ©
‘06,1 des To-des schul - - - dig,
> les Tc g
\)(_)Qo he is guilt-y of — death,
e ;
3 1 7 S E—
P T T | A A— — d
Er ist des To- a. schul ~ - -
Yes, he is guilt-y of deain!

12
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72.Evangelist

8

1 n - {7 » & — —

W’ t o e e ——
v [Da spei~ e ~ ten sie aus in sein An- ge - sich - Ju-gen ihn mit

So then they spat on him, decked his face with spi- buf - fet - ed him

0

| Y I I ]
o e E— — e e S—————
N34 1 1 1
Fiu - sten. Et- li- che a -ber schlu-ger - ge~sich - te und spra-chen:
al - so. Oth - ers a-mong them  struck .s and scoffed him, and mocked him:
, 73.Der ganze Haufe | The Multitude 3
GI N Y hl 1 ] T 1 { I 1 1 1 g . |
v ﬂ > - 1 1 1 1 y i
394 'I T 1/ - ) 1 1T IP
J ; r T J T ! .
Weis -~ sa- ge uns, wein . Chri - - ste, wer ist es, der _
Now  proph-e - sy, Lord Christ, who  gave you all__
9! I 3 Q A 1 1 1
. N { ) 1 T
'l & 11, 1 1 1
7 g + == =
Weis -~ e is -~ sa-ge uns, Chri ~ ste,
Now > Y wow proph-e - sy, Lord Christ,
Vo I I 4
Py N 1 | I - T
T i 1 77 P
1 1 1 o
=— ‘ e |
Y Weis-sa~ g O ste, weis -~ sa-ge uns, Chri ~ ste,
Now proph-- <> Christ,now proph-e- sy, Lord Christ,
0 T >y N S— = I
e — e
= ,

1
Weis - sa-ge uns, Chri
Now proph-e - sy, Lord

! = — e

- = 1 » ——
| aich schlug? Weis ~ sa - ge up
these blows, now proph - e - sy,

b — r2 J=—
[FP—— et L 3
der dich schlug? Weis - sa Q\\
all these blows, C/O arist,
fa) 4 " - 4
e — & e e — ]
br——pr—= = N e e S
¥ der dich schlug? Weis - \\)fb‘ Chri - ste, wer ist es, wer
all these blows, now A’b Lord Christ, who  gave you, who
) —Y t T
—F 1 T F—P—P‘-‘q
d 1 1 (&) 1 & 1 | |
T—1 T T ! I ]
- ~ ~ ste, wer ist  es,
Christ, who gave you,
. 13
Q;A T >y 1 —s 1 T T o
—F—F 2 R i
ist es, der dich schlug, der dich schlug?
gave you all these blows, all  these blows?
] D)
I I ", 1
‘} " l} 1 + %I
r = Vs
ist es, der dic chlug?
gave you all thes blows?
RS
{ T 1 1T 1
1 r.y 1 { I T
\QQ’ wer ist es, der dic
Qg)‘ s who gave you all thes
\)‘9
%V Ly I
1 } 1 +—=< I } '  — +
wer Ist es, wer st es, der dich g, . dich schic
who gave you, who gave you all these blows, all these blows?
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verleugnung des Petrus; The Denial of Peter

74.Evangelist

A

} [ —
: - ' J
Y Pe -~ trus a- ber sal drauBlen im Pa-last; und es tr ne Magd und sprach:
Pe - ter still sat out-side there in the yard, and a ) . to him and said:
75.1. Magd L J.Evangelist
Y AN 11._'_- F — i
o o o T =m e ¥ W
X ot 1
Y Und du, du wa-rest auch mit dem Je - su ¥ Er leug-ne ~te a - ber
And you,you al- so camehere with Je - sus, wh -..€. But Pe-ter de-nied it
77. Petrus 78.Evangelist
_5 0 }E Py
AY AN > — 1 s M 1
BN\IV; | NIV 1= =& @ @
vor ih-nen al -len undsprach: ¥ ‘cnt, was du sa-gest. ¥ Als er a-ber
be-fore them all and he said: 4ot what you tell me. Butwhen he went
J9 1 I & i)
e = =
! o
J
? zu der Tir hinaus-ging, . an-~de- re; die sprach zu de-nen, die da » ren:
out in - to thegate- way, maid saw him there and said to those whowere th r:
79.2. Magd R 80.Evangelist
T 1 >y
= = =
Y Die - ser war ]e - su von__ Na ~za - reth.
This man wce Je - sus of—_ Naz-a - reth.
81.Petrus
.\ 0 Py L.
\v 2T @
E’ e
a- schwur da- zu: Yy Ich ken-ne des Menr
oth / swore an oath: I know not the mr
I
‘ei- ne Wei -~ le tra- ten hin-zu, die da - Pe - tro:
,th - er mo-ment, somecame to him that stooa Pe - ter:
s3.Y e Knechte/ The Servants
= ) " Py | N 1 h— 1
—-19———.L i’ ;' H‘ri g P — & f 2
B Wahr~ lich, du, du bist auch ei-~ \)'b’ ei ~ ner von de -~
Tru - ly, you, you al - so cam O came here with this
e — 3 e (e
Ry e —f === (R == e —o—
Wahr - lich, du, dv Q O(\ bist auch ei -~ ner von de -~
Tru - ly, you, you \) re, al - so came here with this
- [N
H————r — — & — i —
Hey i : Q —F =F !  —
— ' ]
Yy Wahr~ lich, O \‘° oist auch ei -~ ~ ner von de -~
Tru - ly, 4 Q} al - so came here with this
- ‘(\b A > X i oY oY 77 1
2 NE === us S S =
Wahr~ llch Qg’ du, du bist auch ei -~ ner von de -~
Tru - ly, A\\'. you, you al - so came here with this
\Y . o N ~
'(\,b' — T I‘\, r‘fﬁ r\“ “;1 Ho 77 > o
’\"% s ! —
nen, | \ O* denn dei-ne Spra che ver -~ rat dich,
»w N for your own ac - cent be - trays you
& ~
{\’\30\ ——— ]
R Q/ |I' l[ 17 1 — .‘I
denn dei - Spra - -~ ch
for your own  ac - - - cen
T 1
& —
QJ } ) . ly)
. dei-ne Spra - ~  che, dei~ ne S
or your own ac - - - cent, your own ¢
b':\ 2 3 :
il i l'l J'L J'l l 4
nen, denn dei-ne Spra - che dex Spra - che ver -
man, for your own  ac - cent, your own ac - - cent be-trays you.
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Yo} L

V] & 1 E lI
ANV M w 1 T ]
¥ Da hub er an, sich zu ver-flu-chen und zu schworen: ¥ des Menschen nicht,

Then he be-gan speak-ing withcurs-ing and with swear-ing: v 4y I know him not.

86.Evangelist
Py

M, =
¥  Und als-bald kra - het__ der Hahn. Da ge
And at once he___  heard the cock. And 1’

]

]

-.~as an die Wor-te Je - su,
ghtof all the words of Je - sus,

O  — ﬁ= - T
. — ~ } —e o 2
A\IV | T T
Y da er zu ihm sag- te: E - a hen__ wird, wirst du mich
the words he had told him: B have_ crowed, three times you

P f —

17 — == —
Y drei-mal ver - leug - nen; Q und wei - ne - te bit - ter

shall have de - nied me. e Voent out, and wept there most bit - ter

Jesus vor Pilatus. F "O / The Trial before Pilate; the Death of
_91 — T .
(=5 ——o—o 5 @ 1

e — A i i

o]

Y Des Morgens = al- le Ho-hen-priester und die Al - te-ste

Then 1in the- .f the chief priests as-sem-bled with the eld-ers

T
E/—\ rij—.—‘—t- %
[ 1
Rat = | Q ni., daB sie ihn to - te - ten; und bun-depr
ce r how theymight put him to death.TheyboundF

= <

1

¢r-ant-wor-te-ten ihn dem Landpfleger Pon-tj
dth . they de-liv-ered him up to the gov-er-norc

ds Ju-das sa- he,
((\ vhen Ju-das saw 11,

] »c’\.\‘“* == }
1
¥  der ihn ver-ra-ten hat - te, daBl er ver-t de, ge-reu-et es ihn,
Ju - das who had betrayed him, that he had b. 'r - ish, he suf-fered re-morse,
46 1 1 C/ L -
%4 C§> P

N =
’b" lo-henpriestern und Al-te-sten und spragh:
0 thechiefpriestsandthe eld-ers,and he said:

¥ und brachte her- wie-der die drei-Big
and sohe brought back then the tF v -ty

87.Judas O
01 p—
Wt P

88.Evangelist

| 9 1 - |
N ——— . : e —— i —
Ich ha-be - be! Q,((\ al-digBlut ver-ra~ten ha - be. Sie sprachen:
I have donee - 7 Qo ayed the blood of some-one in-no-cent. They an - swered:
N

89. Hohepriest- Q" , Priests and Elders

o
60 .
%
DN
L 8
HHH @
\BEE

=
Was ge ~ het es uns
How then should

~-
F2 ool
= To

>

=

D
e

N
e

NEEN
L

> ge -  het es uns an,
\)(—,QO ow then  should we say that,
el ——a it
7 17 ! ) S| & - <
Was ge - het es uns an, ge ~ he oS .
How then show'’ cauy that, then should we say that,
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Da sie - he du zu!
Sfor that s your cause.
Y I A /)
1 N N I
) i v ) 1 [ @]
IHasP2—X I H—H it
y 1
L3
¥ Da sie - he
‘ for that s
Vo) 1
)" A N 1 {
| e — o —— ==
¥ sie ~ he du zu,
that ts  your cause,
£33 Y
y N = ] | ol
Z b 1 1]
S 4
D

90.Evangelist
Py

S

¥ Und er warf
He threwdr

<>‘
—~ O ]
o m— o o o —o—
é »~=J®‘A c

‘n~-ge in den Tem-pel, hub sich da-von,
.ec - es in the tem - ple, went out of ther

1
- ber die Ho-hen-prie-ster nah-men die e ra-chen:

\/ But the chiefpriests and eld- ers took up the (,Q’b _satd then:
.ester | The Chief Priests 2
; ; NE—
I { %__ S — LA Lo—\ S—- C—
[ 4
r.\ﬂé\caug nicht, dafl wir sie
AN is wrong for us to
Tenor 1 O N N K
S e ‘ O b =
- 11 ! ’ o y - } I |
Es L Q\\ rn den Got-tes-ka-sten le -~
Ten(ir 2 It C/O put them 1in here with the treas -
Fa} A I
QO N — > = p~w—
FSiea=a— = ANV =S =~~~
t Uy ¥ 4 T - + t T
(% Es taug nicht,daBl wir sie in N -ka-sten le - - - gen, daB
It is wrong for us tr but @ .re with the  treas - - - ure, for
Ba °
T & O S — j/ 5 Q}\‘ X "  — I'R] — " o ]
1" W] )| M —_ 1 1 1
|74 1 N - ‘Q - ;I ]f/ 1 y { :‘ I i}
((\\ sie in den Got-tes ~ ka-sten le =~ gen, daf
Qg to putthem in here with the treas - ure, for
\\'.
N 6
\QJ T 1 T t
R e e e S ===+
O S o
Oﬁ\ - - gen; denn es
eas - - - ure, for these ]
3\ T 1 i )|
1/ | 1
ot-tes-ka-sten le -~ gen;
in here with the treas -  wure,
N\ N p—
L N 1 l' - | 1 1
é Q;O\ E'S T
v 7 in den Got-tes-ka-sten le ~  gen;
o putthem in here with the treas -  ure,
Sl
&\‘?\ $#:}Z — .} — Tt
0 )| 1] N 1r7 o)
& 1] 1 1 | e
)4 1'1 Y 14 ¥ 7] e & T I . d
wir sie in den Got-tes-ka-sten le - gen; .cnn es . Blut -~ -
us to putthem in here with the treas -  ure, for these are blood coins.
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92 Evangelist

i‘)

}
o1 s

I -
2 » ”— e ———
Sie hiel-ten a -ber ei-nen Rat undkauf-ten ei-nen Top* -um  zum Be- grab-
So they con-sult-ed o -wver it and went andboughta pr | he price, for to bur-

| ¥ o =

Ll

E:L

[ 4
v nis der Pil - grim. Da-her ist der-sel-bi- - sen-net der Blut-ak - ker
y the stran-ger. Since then there-fore ev-ry vne a - cre the blood a - cre,
0
7+ 1 -

<
L
4

1
e =
as ge -~ sa-~-get ist durch den Pro-phe-ten
chad been proph-e - sied by the old prophet

bis auf den heu-ti-gen Tag. Da
e-ven to this ver -y day. Thus

0
—
’;} Je- re~ mi - am, der ¢ ha-ben ge-nom-men drei-Big Sil-ber-~ i
Je - re- mi - ah, whn _hey took to themselves the thir-ty sil- ver
_f
A” AN T )|
ANV 4 T 1
da-mit be-zat -kauf-te,  wel-chen sie kauf-ten  von den ¥
which was the p <> ) ey val- ued, him that was val-ued by thr
~A
] & I
i ——
und hs ~ ben um ei~nen Top-fers Ak-ker, als
d gave it to buy the pot-ters a- cre, ’
1
——& - . o
bt 1T =
a -~ ber stund f{jr dem Land-pfleger; und - +hn und__sprach:
- 5. then stood up be -fore the govermor, and .ed him and __ said:
atus s 94.Evangelis* \\‘\A 95.]esus
T— ¥ \),b' —
17 b nl
| BN 74 1 71

-
o

¥ Bist du der Ju-den Ko ~ nig? ¥
Are you the King of Is-ra-el?

Du__sa- gest es.
So_you have said.

ngb'. Evangelist :

N\
¥ Und da er ver-kla-get war .<<’ ternund Al - te -sten, ant-wor-tet’ er nichts.

And when he had been ac-c’ .he Q}\, tests and the eld-ers there, he said not a word.
S

- ‘\Q us P
491 P Q} T - > 117._1—} }
\QO - T - —
v Da sprach Pi ~ la QJA\' Ho6-rest du nicht, wie hart sie dich ver - kla~gen?
So Pi-lat- Do you not hear what chargethey bring a - gainst you?
98.Evangeli /\ \\
': \ _.‘ - ' — —
(\\) 1cht auf ein Wort, al ~so daB3 sich - ‘n-der-te.
QO Jt e - ven one word,and so for tha at him.
<
Q}qo erspottung / Judgment and Moc
\\ ,—-—}—o—o——o—o——o—————
—a 0\\)’2"
<< \OQ: a - ber hat- te der Land-pfle-ger
c_?g) .hat feast day it  had been the gov- er -
N
Fa} L
%E?\m_._:' T ot
T
Y fan - ge~ nen los~-zu ~ ge~ ben, wel-chen sie woll-ten. .r hat - v .~-ber zu _r Ze.

pris-on-ers to the peo-ple, the one they asked for. Now then he had there at that time
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¥ ei - nen Ge- fan-ge - nen, ei ~ nen son-der~ li ~chen fit .r hieB Bar-ra-bas,
a fa-mous pris- on- er, one es - pe-cial-ly to | mame-1ly Bar-ab-bas.

99. Pilatus
Fa)

" A 0 ]
b Py
e

0

} I
1
1

—
W—.r i ——
Und da sie ver-sammlet wa-ren, sprach Pi ~ I~

And so when they all were gathered Pi-late -

¥ Wel-chen wol-let ihr,
Which one shall it be
~ —

—_ | Y

»—o O —0—= =
o 1
L +

—1

)" A 1| T
1 1

von dem ge-sa-get wird, er__sei Christus?

¥ daBl ich euch los-ge-be, Bar-ra-bam,
the one who has been called God’s a- noint-ed?

that I should re-lease now, Bar-ab-bar
J\IOO.Evangelist

y - = - I P »— —
:%." > — o —-—e =
Denn er wufl-te wohl Q ‘hn  aus Neid i - ber - ant- wor- tet
He knew wver - y  well ) had been brought be-cause of all their

0 -
— 1 @ | I
ANSY2 _ —a T ® T
¥ Und da er itstuhl saB, schick-te sein Weib zu ihm und
While he wr -ment seat, his wife sent up to him .
101 Frau des P
Ha-~ //—\ . schaffen mit die-sem Ge~rech-ten; ich
v with that righteous per- son, fr

102.Evangelist

See \@/ ~~ do moth-ing

0
') e —
I e ————— I?V & = y
Q .nd Al - te - sten

-

.raum von sei-net-we -~ gen. P O
. dreams for that just per - son. Burt - ’ \ . the eld- ers too
— . — ((\’Zr.::. e —]
T — —— . . —

N

. ii-ber-re - de ~ten das Volk, dal sie um B- > .. und Je-sum um-brachten.
D .
had per-suad-ed all the crowd that they shou’ O vas and cru-ci- fy Je- sus.
A ‘ A103.Pilatus
- > OQ ) 7 & |
e _ (J NSV ® —
¥  Da ant-wor-tet’ nun der Land-pf! Q | .Q(\ ~ nen: Wel-chen wol-let ihr
So the governor went out to see ’Z)’Q un - swer: Which one do you want
&0 104.Evangelist
4 __t_O .(<,A o —— —
—_— 1T
Y un-ter die-sen zv i« bq}\' a soll los~ ge ~ben? ¥ Sie spra ~ chen:
from a- mong these . \(\ «ld re- lease to you? They an - swered:
105.lger ganze P Qg’ 5
5 opran &\\'. . _ g _ by
PE= S EE=
} 1
4 ra~-bam, Bar -~ ra-bam, Bar -
ab -bas, Bar - ab-bas, Bar -
I T A
Iy t 1 } A A 1
SN——
ra-bam, Bar -
ab- bas, Bar -
—+ —
a1
! 1T
ra ~ bam, Bar - ra-bam, Bai

Bar - ab- bas, Ba

= T — I T V T Irl - T 4
Bar- ra-bam, Bar -~ ra-bam, Bar - ra ~ bam, .r ~ ra-b Bar -~ .a -~ ,
Bar - ab-bas, Bar - ab-bas, Bar - ab - bas, Bar - ab-bas, Bar - - ab - vas!
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106.Evangelist

107. Pilatus

—4 LJ’} T & ]
e I, o= P —— ——w
¥ Pi -~ la~ tus sprach zu ih ~ nen: ¥ Was  soll ick . mit Je - su,
So Pi - late there-fore asked them: What shall | uoe with  Je - sus,
__9 1 % ASt ]
W‘ * » ——e— " o 55—
]
¥ von dem ge - sa -~ get wird, er sei Chri- “1e spra-chen al - - le:
the one who has been called Gods a - mnoin And they all an - swered:
v 109. Der ganze Haufe /| The Multitude 3 X ~
| 7 ey 1 1Y N i‘l ] ! > - Y — —Ho
—rc—2 7 —— F < LT“I t ——t"
- (
Laf3 ihn kreu-zi - gen, ~zi-gen, laB 1hn kreu~ zi -~ gen!
Have him cru-ci - f- .ru-ci - fied, have him cru - ci - fied!
I I
Q T X — T T
InY IaY 1 1 1
laB ihn kreu-zi-gen, laB ihn kreu
6. have him cru-ci - fied, have him
N Y Y L T 1 N o
N I N I N o T T { 1
& ” >
lal ihn kreu-zi-gen, laB ihn  kreu
have him cru-ci - fied, have him cru

¥ T T

1N T | 1|

\/An kreu-zi ~ gen,
him cru-ci - fied,

111.Pilatus

ra)

have him

4 r |14
laB ihn kreu-zi-gen,
cru-ci - fied,

- ) 1 7Y

&

| A3V

What e-vi

che gov-er- norsatdtothem

o
O‘Q

/1 then has

\\‘d ser noch mehrund sprachen:
Latn allthemore and answered:

‘R o ° Py Jum
P »— N+ 3 — ¢
d’ - 1 ﬁ!l 1 " 1
ihn kreu-zi - gen, Q lal ihn kreu - zi - gen!
him cru-ci - fied, have him cru - ci - fied!
T - o
° I ] o0
s+~ Q}\' v ©
) \(\b Kreu-zi-~gen, la ihn kreu -~ zi ~ gen!
Q;((\ .m cru-ci - fied, have him cru - ci - fied!
Qo , )
L T N | T~ 1 I
D Ly et —F =
¥ &
,b,\el .n kreu-zi-gen, laB ihn  kreu - - zi ~ gen!
. K him cru-ci - fted have him cru - - ¢ - fied!
Y
| OK T i t — t . N— O
Q} 7 7 7 o —& ‘ _1;_ ’[' ’I) j [0 )
\30 zi - gen, 1aB ihn k;eu~zi~gc=-' :
Q,(\ «-Cct - fied, have him cru-ci-
o
\‘?o
- ’b\-‘\\‘_:_.___:- I
_ 0 | J S S— R
—_— Q 1
Na < Pi~1la~ tus sa~-he, dafl er nichtssche
Qg)‘ aft- er Pi-late real-ized that noth - ing came
&“ ; =
—e — . " o —¢ e
tim~mel ward, nahm er Was-ser und wusch die _~de fli Volk . _Sp1.
fu - stom there, he took wa - ter and washed his hands be - fore them all and _  said:
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115. Pilatus

a) L
M & I ]
s C—— o = - — —e | — > —
7 - 1 ! | | I
Y . :

Ich  bin un ~ schul - dig an dem__ Blut _ ~ rech -~ ten;

See, 1 am  guilt - less of the Just per - son.

116. Evangelist

1 &
7% & - @&
Vv - A

o—_— & i ¥ = :j
—1

EE>
PN

4 se -~ het_ ihr zu! Da ant-v
You__ see__ to it! All  the

gan - ze Volk und__sprach:
an-swered him and ___ said:

-
1 '
1 74
|4
u - ber
up - on  us
1 L L
| N InY
1 -

<om-me U - ber
be up - on us

P
] T
i <> uns,
50 all,
i — p— f— S—
m ¢V
Blut kom-me i~ ber
blood be up- on us
6
. ———— — — ¥ :
:E; Vs i ! 15— - Q§\ 1) =
ns und un - se~ re Kin - - ~ der, in I\ Blut
all and al - so our chil - - - @ blood
L )|
———— O |
I IR 181 1 e a7 - (@A 1
r -‘. _‘.l U ’ A w -
uns und un - se - re Kin Q\\ om-me U~ber uns,

all and al - so our chil C,O be up-on us all,

T

1 7

= — H——ﬂﬁﬁ

C 1 |74 |74 ¥4 1”4 |
T T T T Ls

1 1”4 1”4

¥ un - se - re sein Blut kom-me U - ber
al - so our his blood be up -on us
a ] J} e —]
 — 1 —
uns und sein Blut
all and his blood

i~ ber uns und
up - on us all  and

iﬁ..
¢7
*d}.
NI
ws Y
N9
..
amd
‘LH—«

&

kom - me u~ ber uns und

se - re ~in - -~ u
be wup-on us al and al - so our chil - - - dren.

1
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R 118. Evangelist

v
¥ Da gab er ih-nen Bar-ra-bam los, a-~ber Je-sum lie” 4 und i-ber-ant-
Then he re-leased Bar-ab- bas to them, but took Je- sus c¢ | nim, andgave him o -
0
— 1 1 Y ]
2 h ) | Py _ A 4
V b - = ]

wor-tet’ ihn, dall er ge- kreu- zi-get wiir-de.
ver to them that they might cru - ci- fy him

‘e ".riegesknechte des Land-pflegers
mong the gov - er-nor’s own sol-diers

0 I v T
A w1 e e S ~—— I
D  E— —— — e —w
¥ Je-sum zu sich in das Richt-h- . amle ~ ten U~ ber ihn die gan-ze Schar
took him with them to the court-i sem-bled the com-pa - ny a-round him there,
9 1 T — T
b 1 Q et 1
S ‘ e - | — —

E

und zo- gen ihn aus un ten ihm ei~ nen Pur-pur-man-tel an
and stripped off his cl- O up- on him a roy-al pur- ple robe.
\* A1 |
B e ——  —
¥ ten ei - ne <> ne und setz-ten sie auf sein Haupt und e’
ed him <> ‘ns then  and put it wup- on his head with

%i \/ - ’ -
O und beu-ge-ten die Knie’vor ihm, ver-sr
: , and bowedandbent the knee to him, and

.

N ura - chen:
satd to him:

.Dic Kriegsknechte | The Soldiers 3

t —1 t T } T |
e e e S e S At S S N
.T ot — @ ) - ¥ \)fb. - r I ]
Ge- gru - fBet, ge - gri-B- O et seist du, du,
All  hail now, all hail n. now, Je - sus, (0]
yay Y T — t " I ] ) I o —]
1/ [a .} { C} \’I_{ -‘}. } .T .]I i 1 ) I
Ge ~ gri - Bet, du, du, der
All  hail now, - - - sus, O thou
N 1 ) |
{3 y A 1.y 1 Py
\ W) o 120 1 1 1 ) et ray 1 1
'% 1 T ! 1 1
Ge ~ grii~Bet seist______ du, du,
hail now, Je - - - sus, 0]
N—0p >y T t ) N o ]
—w—— g — —— |
1 4 | 4 1 et - 1}
ge~-grii~flet seist du, du,
all hail now, Je - sus, (6]
i i 7 Il 1
N 1 1 1 .\ 1
] 1 i ¥ ® ot bk ]
Ge-gru-~ et seist du, ge ~ grii- et seist du,

all hail now, Je - sus. =’

[ &

Ge-~grii~ Bet du,
all  hail now o)

e = =
»° u-den Ko - nig! Ge-
\)%QO King of Is- rael, all

Ne

. g

o

-

“‘:V“
%H/_’J >

?\ v L] ) l; - { }
A ) 4 l'.,l 1 r } [
T
der Ju-den Ko - nig! se ~ gri- Leist du, .
thou King of Is- rael, all  hail now, Je - sus, (0]
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| 4 T T T
du, der Ju-den Ko ~ nig, du, du,__ ¢ Ju-den Ko ~ nig!
thou,thou King of Is -  rael, O  thou, | wnou King of  Is - rael.
)
1§ T T | N— L
Y] InY 1\ ) 4 1 + —_ 1T LY N | N 1 T
i )] ]) 1\ } } —I[ é 17 I’ IAY lr %
L{,J_JJ = = — = g -—
der Ju-den Ko -~ i der Ju-den Ko - nig!
thou King of Is - re tholt, thou King of Is - rael.
\ L 1 A
) | ~ — T 1
. = e S BRI T
® 7 L8t
—y——1 f 1 ——r—r ¥ ¥ -+
der Ju-den Ko -~ nig, du, du, der Ju-den Ko - nig!
thou King of Is - rael, (0] thou,thou King of Is - rael.
 Ca— —— k—t T  —— o
7+ & —H—3 , —g g —®———1—
= 7—t 7 1 L e =
du, der ~ -~ nig, du, du, der Ju-den K~ q!
thou, thon Q - rael, O thou, thou King of
120.Evangelist O
0 1 I
e — '
¥ Und sp n und nah-men das Rohr  und schlu--
And b s face, and took wup the reed and struc’

e

O ‘ a
O p
od / The Crucifixion and Death

Kre //\

]
| —S—

O .. ihn ver-spot-tet hat- ten, zo ~ gen und leg ~
they all had spit andmocked him, they took and then
- T
2 ~ o
} o o
ten ihm sei -~ ne Klei-der wie~der \\‘\A hn hin, daB er ge -
they put his own gar-ments back on O}),b' of there  that they might

0H
\” AN
Y .

b 1 >
E kreu~zi - get wir~de. Und ir
- - fy him.  And,w.

fun~den sie
they found a

Q gtn,

cru - t-yard,

ei~-nen Menschen

man out - side there

N
%u | |
=D et —® — 1 1
v von Ky-~re~ne r n zwungen sie, daB er ihmsein Kreu-ze trug.
from Cy-re - ne, vk T and pressed on him to car- ry the cross for him.
& } ;
p—@ . — o ——— o o —y — L o
——w &\\, < @ s 1 =
a \Q’ .~men mit Na-men Gol-ga-tha, das ist ver-deutschet:
//\ X & dis- trict  that is called Gol-go - tha, which 1ts trans - lat - ed,
. N
@ | = O I T
N — -
\/.Qe l
(\0 ~ben sie ihm Es -sig zu trin-’ nd da er
. le .ney gave him some sour wine to drin’ t when he
e - —
0 : I (
es Q:O\ e~te, woll-te er es nicht trin-ken. [ t-ten,
'~rqg)‘0 ed it, he did notwant to drink it. 4 .,
S
%?‘\),:! . I e 4
e E——— "
Y tei~le~ ten sie sei-ne Klei~-der und wur-fen das Lo. .~ um, . 4B er - ru. wu.
they di-vid-ed up his gar-ments and then they cast lots for them, ana that ful-filled the scrip-ture,
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¥y das ge-sa-get ist durch den Pro-pheten: ,Sie ha-ben meine K’ _ich ge-tei- let
which was prophe - sied by the old psalmist: Theypart-ed all my -1y a-mong them,
W I — — - ]
o o o W W — — ‘—'———0—0———.——j
vgxf e *—o T } et 1

und - ber mein Ge-wand ha-ben sie das Los
and, as for my own cloak, they all cast their lots

Und sie sa-B8en all-da
And so then they sat down

.___C!I.__

1]

Y und hii-te -ten sein. Und o-ben zu se. hef - te - ten sie die Ur-sach sei-nes
andwatchedo - ver him; and there on t’ they put a- bove his head the cause of
0
—x  — —=- to——w—*—— ]
— — —— L —— =
¥ To~-des beschrieben, nam-1, Je - sus, der Ju-den Ko - nigé Und es
his ac - cu-sa- tion, nr “e- l_/ ‘5 Je - sus, the King of Is-ra-el. And th
Vo
<+
V

T T

1 1
zweene Mor.. kreu-zi-get, ei - ner zur Rech-ten  und -
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129. Die Juden / The Jews
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135. Hohepriester und Pharisdaer / The Chief Priests and Pharisees
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